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The purpose of the article is to clarify the role of the extralinguistic context in
the translation process. Solving this task involves considering translation as an
interaction of linguistic and extralinguistic factors to identify the content of the
message in different languages, despite the lack of full understanding of the
pragmatic level of literary text by the translator.

To analyze the extralinguistic context in the translation process, the author
used the functional method that involves the study of language in action.
Pragmatic analysis was conducted to identify the communicative-pragmatic
effect of translated texts on the recipient, the transference of emotions in the
process of translation, cultural and mental differences of communicators.
Cognitive-onomasiological analysis was conducted in the study of
cognitive-gender factors, namely: cognitive abilities of the translator, the
interaction of translator and reader, the peculiarities of the translation of any
communicative act.

Literature review confirmed the scholars’ broad interpretation of the concepts
of “extralinguistic context” and “extralinguistic factors” in the translation
process. In scientific literature, researchers of extralinguistic factors do not
only describe their impact on the overall development of language and its
functioning in the society, but also distinguish their communicative significance
(as with situation of silence or nonverbal transmission of emotions), and
describe their impact on successful translation in situational and linguistic-
cultural context of communication.

We’ve suspected the idea of the ambiguity and multicomponent structure of
the extralinguistic context in modern translation science and its important
role in the process of reproducing the pragmatic potential of the original text.
To provide an adequate translation, it is necessary to take into account the
extralinguistic context of the original text, which includes many differences,
including the difference between the world pictures of the original author,
the reader and the translator; the difference in their background knowledge;
differences in linguistic and communicative competencies; cultural and mental
differences of communicators, their gender, emotional state, level of culture and
value system. We have also identified subjective and objective extralinguistic
factors that expand and clarify the concept of extralinguistic context.
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Mera crarTi nependadae BUCBITICHHS POJIi €KCTPATIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY
B Ipolieci nepeknaay. Peanizaiis MeTu nepeadadae po3nisa] nepekiaianbKoi
JISUTBHOCT] SIK B3a€EMOJIi MOBHHMX Ta EKCTPaJiHTBICTUYHUX YHHHHUKIB, SKi
YMOMJIUBIIIOIOTh OTOTOXKHEHHS 3MICTy IOBIIOMJICHHS pPIi3HHMU MOBaMH,
HE3B@KAIOUM HA BiJCYTHICTh IIOBHOTO PO3YMIHHS NParMaTHYHOIO pPiBHS
XyAOXKHBOTO TEKCTY MEpEKIIajadeM.

Jna  aHanizy eKCTpalliHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY B TpOIEci TNepeKiary
aBTOpoM OyB 3aCTOCOBAHUH (YHKI[IOHAJIBHMNM METOA, M0 Iepeadadae
JOCIiPKEHHsI MOBH Yy [ii. [IparMaTuyHMiA aHai3 TPOBOAMBCS I BUSBIICHHS
KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHOrO €(DeKTy TEKCTiB MEepeKiagy Ha PEeLHUIIi€HTa,
HepeslaHHsd eMOLiN y mpoleci mHepekiaay, KyJIbTypHUX Ta MEHTAJIbHUX
BiZIMIHHOCTEH y4acHHKIB KOMyHikaIlii. KOorHiTHUBHO-OHOMACi10MIOTUHUIM aHai3
BUKOPUCTOBYBABCS y JOCIIIXKEHHI KOTHITUBHO-TEHAEPHUX (DaKTOpiB, a came:
KOTHITUBHUX 3[IaTHOCTEH CaMoro nepekiajava, B3a€MOBILIMBY NEpeKiIagada
Ta YuTaya, 0COONIMBOCTEH Nepekyany akTy KOMYyHiKallii.

3nilficHeHH#t  omIAn  JTepaTypHUX — JDKepesl  IiATBEpAUB  IIHPOKE
TPAKTYBaHHS HAyKOBLSIMH IIOHATh «EKCTPATIHIBICTUYHUM KOHTEKCT» Ta
«EKCTpaNiHrBicTHUHI (hakTOopm» y mporeci nepexiaay. B HaykoBiit giTeparypi
JOCIITHUKH EKCTPATIHIBICTUYHHUX (DaKTOPIB HE TITHKH OIMKCYIOTH iX BIUTUB Ha
3arajJbHUN PO3BUTOK MOBH Ta ii (yHKIIOHYBaHHS y COIliyMi, a if BUPI3HSIOTH
iX KOMYHIKAQTHBHY 3HA4yINiCTh (SK y BUIAJKY i3 CHTYaI[i€l0 MOBYAHHS YU
HeBepOAIIbHUM TEpeJaHHAM €MOIlill), OMUCYIOTh iX BIUIMB Ha 3IiHCHEHHS
aKTy YCIIIIHOTO NEepeKsIay B CUTYaTHBHOMY Ta JIIHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHOMY
KOHTEKCTI CIIUIKyBaHHS.

Mu gifiiuin BHCHOBKY NP0 HEOTHO3HAYHICTH Ta 0araTOKOMIIOHEHTHICTh
CTPYKTYPH EKCTPaJIIrBICTHYHOTO KOHTEKCTY B CYYacHIH TMepeKyaJo3HaBYii
Hay1li Ta i BaYKJIMBY POJIb y IPOLECi BIATBOPEHHS IParMaTHYHOTO OTEHITiaTy
opuriHanbHOro Tekcty. Il[o0 HagaTu ajexkBaTHUU mepekyiaa, HEeoOXiIHO
BPAXOBYBATH EKCTPAJIHIBICTUYHUII KOHTEKCT OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY, SIKUM
BKITIOYA€ HU3KY BiJIMIHHOCTEH, cepe]] IKUX BiJIMIHHICTh KapTHH CBITYy aBTOpa
OpHTiHaly, YnuTada IPyroTBOpY Ta MepeKiazada; pi3HMIA y iX (hOHOBHX
3HAHHSAX; PO301’XKHOCTI B JIIHTBOCTHIYHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX KOMIICTCHITISX;
KyIbTypHI Ta MEHT&JbHI BIIMIHHOCTI KOMYHIKaHTiB, iX TeHJICpHa
NPUHAJISKHICTh, EMOLIWHUN CTaH, pPiBeHb KyJIBTYPH Ta CHCTEMA I[IHHOCTEH.
Mpu BU3HAYMIN TAaKOX CyO €KTHBHI Ta 00’€KTHBHI ITO3aMOBHI (paKTOPH, fKi
PO3BIIMPIOIOTH T YTOYHIOIOTH MOHATTS €KCTPATIHI'BICTUIHOTO KOHTEKCTY.

Introduction. Pragmatics is always in the focus
of attention of linguists and translators. This term is
understood in its broadest sense as the relationship
between language structure and extralinguistic con-
text [20, p. 9]. At the same time, the main difficulties
in reproducing the pragmatics of the original text in
translation are caused not by the differences in the

36ipHuK HaykoBHX npanb «Hosa dinomoris» Ne 81. Tom II (2021)

systems of source and target languages, but by extra-
linguistic factors, which are to be under consideration
in our research.

The concept “pragmatic factors of translation”
includes the facts of both linguistic and non-linguis-
tic system. Most often, pragmatic factors of transla-
tion contend genre and stylistic features of the texts
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of the source and target languages, their different
pragmatic value, functional role of the verbal sign
in a message, pragmatic task of the translator. These
factors also include national and cultural specificity
of the recipients of the original and translated text,
background knowledge of the participants of com-
munication, their socio-psychological characteris-
tics. A. Schweizer wrote that the idea of pragmatic
factors is that “the source and final texts are usually
addressed to different recipients” [10, p. 15].

Problem statement. Translation has never been
an activity isolated from the society, each translation
exists in a specific historical, cultural and social con-
text. Extralinguistic factors, which inspire linguistic
changes and thus influence the process of translation,
are understood as “the whole set of extremely diverse
impulses that are caused by the external environment
and associated with the historical development of the
society, population relocation and migration, unifica-
tion and disintegration of language groups, changes
in forms of communication, cultural and technologi-
cal progress etc.” [9, p. 220] and may also play a deci-
sive role in solving the most complicated translation
tasks [18, p. 487].

The purpose of the article is to determine the
importance of extralinguistic context in the process
of translation. The author has implemented the func-
tional method that involves the study of language in
action. Also, pragmatic and cognitive-onomasiolog-
ical analyses have been conducted to identify the
communicative-pragmatic effect of translated texts,
cultural and mental differences of communicators and
cognitive-gender factors.

Analysis of the related studies. Knowledge
beyond the textual level has been examined in differ-
ent ways: as background knowledge, extralinguistic
knowledge, subject knowledge, encyclopedic knowl-
edge, world knowledge and real-world knowledge
(R. T. Bell, D. Gile, R. Kim, C. Schéffner, E. Kos-
cialkowska-Okonska, F. L. Dubin & E. Olshtain,
M. Wesche, P. L. Carrell, J. Coady, K. Haastrup).
These terms focus on cultural factors, field-specific
aspects and on more general knowledge and informa-
tion that translators use during the translation process.

In fact, several studies prove that successful
translation is characterized by the extensive use
of extralinguistic knowledge as well as linguistic
knowledge [22]; that subject knowledge is positively
correlated with comprehension [11]; or even that
extralinguistic knowledge replaces linguistic knowl-
edge in solving comprehension problems since it
appears to ensure deeper comprehension in a more
efficient way [17]. Some researchers even insist
on the predominance of extralinguistic knowledge
over linguistic knowledge. This idea is enhanced by
another statement: “If there is no information about
extra-linguistic factors, and equivalent vocabulary,
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the author’s intention cannot be revealed and trans-
mitted in translated texts” [16, p. 104]. However, no
detailed examination has been made on this subject.

Knowledge used in comprehension can be clas-
sified into linguistic and extralinguistic. Extra-lin-
guistic knowledge includes world knowledge,
domain-specific knowledge, bicultural knowledge
etc. [13, p. 181]. Dancette defines three levels in
translation: linguistic, textual and notional. His
suggests that the translator who can conceptualize
“contextual” meaning at the notional level based on
linguistic and extralinguistic knowledge may give
more successful and creative translation. [11, p. 94].
On the other hand, the translator who remains at the
linguistic and textual levels and fails to fully access
the notional level (perhaps, with no extralinguistic
knowledge) tends to find the “literal” meaning and
ends up with less successful translation.

V. Vinogradov notes that extralinguistic informa-
tion reflects the concepts and ideas about phenom-
ena, facts, objects of reality, characteristics, actions,
states, features, qualities, inherent various material
and spiritual forms of nature and society [6, p. 55].
Ignoring this fact may greatly reduce the quality
of translation. As a result, the word denoting a cul-
ture-specific item does not evoke associations in the
mind of a person who has never seen this object before
[8, p- 19-20]. This fact demands a great responsibility
from a translator to fill in the gaps in the world picture
of translation recipients [3, p. 10].

We cannot but agree with the statement that “the
cognitive approach assumes that the meaning of the
word, in addition to features sufficient for word iden-
tification, also includes the whole set of knowledge
and non-linguistic experience of the language com-
munity, a set of linguistic and extralinguistic infor-
mation” [2, p. 36-37]. Among the non-verbal factors,
we consider emotions and empathy to be the most
important as a cognitive-affective phenomenon, inex-
tricably linked with emotions and language. We mean
that successful translation is determined not only by
the high level of linguistic and cultural competencies,
but also by other non-linguistic factors, in particular,
the cognitive abilities of the translator, the influence
of partners, mental and social factors.

In scientific literature researchers do not only
describe the influence of extralinguistic factors on
the development of language and their functioning in
society, but also distinguish the communicative signif-
icance of silence, which can be meaningful, provide
the schemes of facial expressions of emotional states
and determine their influence on communication. One
of the most important objective extralinguistic factors
of communication is the environment; formality or
informality of communication; willingness or reluc-
tance to deal with the situation of communication and
the process of translation; limited or unlimited time
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regulations. Subjective extralinguistic factors influ-
encing the translation process and communication
situation include: gender, age, awareness of commu-
nicators, their psychological state, temper, attention,
memory, erudition, level of upbringing and ideology.

I. Depraetere distinguishes the linguistic context
(the clause or sentence in which words are embed-
ded) and the extra-linguistic context in which utter-
ances are made (the setting, including the speaker and
potentially his interlocutors, the context of speech,
the discourse) [12]. Extra-linguistic context includes
the situational context and the cultural context.

Examining the situational context, we may sug-
gest that the interpretation of a situation is, as a rule,
subjective and depends on extralinguistic factors such
as the translator's competence, environment, culture,
etc. The situational model can be used in certain
cases, e.g. where the vocabulary units depict certain
facets of the culture specific for SL which cannot be
rendered in TL. In addition, the translator must be
equipped with translation methodology, i.e. knowl-
edge and skills involving problem identification,
problem-solving, decision-making, subject research
skills etc. A translator’s competence might also
include self-concept, aptitude and personality, atti-
tudes and affective factors, translation effort, under-
standing of translation etc. [19, p. 262].

Good practical knowledge of languages is nec-
essary but not sufficient for translating. The transla-
tor must know a set of principles worked out by the
theory of translation. These principles are connected
both with linguistic and extralinguistic aspects. One
must imply typological characteristics of both lan-
guages and remember that the same idea may be
expressed in different ways: lexically in one language
and grammatically in the other.

Besides linguistic difficulties, translation may
involve a lot of problems caused by numerous extra-
linguistic factors. The content of any text is based upon
extralinguistic reality because the text itself reflects
the cultural background of the author and of the whole
foreign language community, it also reflects the his-
tory of the country, customs and traditions of'its inhab-
itants, specific national way of thinking etc. All these
factors should necessarily be taken into consideration
in order to make a productive adequate translation.

Pragmatic deformation may be caused by the
asymmetry of world cultural picture [7, p. 30]. Since
the translator’s unadapted rendering of specific cul-
tural features can cause inadequate communicative
effect, i. e. misunderstanding or wrong interpretation,
unequal emotions, complicated text comprehension,
loss in emotional or aesthetic perception [1, p. 6].

Therefore, in order to make a successful transla-
tion, it is necessary to know the situation, the textual
context, the social conditions and cultural differences.
Thus, to fully understand the pragmatic level of a lit-
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erary text, a translator needs appropriate linguistic,
cultural and social experience. Especially important
is so called background knowledge [4, p. 170].

Short-term background information includes say-
ings, proverbs, colloquialisms, names of popular
cafes, restaurants, names and surnames of famous
people, some euphemisms that are common in lit-
erary works and are difficult to translate [5, p. 42].
V. Vinogradov explains the term “background knowl-
edge” from the viewpoint of communicative approach
and here he means the information common to com-
municators, which provides mutual understanding in
the process of communication [5, p. 34].

Besides above-mentioned extralinguistic factors
that affect the accuracy of the reproduction of the
pragmatic potential of the original text, the translator
may aim to benefit from propaganda or educational
purposes, or to be really interested in a certain part of
the original and therefore to emphasize it to convey his
feelings to the TL reader gradually reducing the level
of translation equivalence [14, p. 92]. The translator
can make some changes so that to create a subtext in
the translated text, embodying his intention to encour-
age the readership to certain thoughts or behaviors
[21, p. 155]. Also there are some suggestions of the
linguists that among the factors influencing the com-
municative and pragmatic effect of translated texts
can be the gender characteristics of translators, their
personal cultural identity and set of values [15, p. 53].

Conclusions. Summing up, we can make a con-
clusion that in order to provide an adequate transla-
tion it is necessary to take into account extralinguistic
context, which may include the difference between
the author’s, reader’s and translator’s world picture;
the difference in their background knowledge; differ-
ences in linguistic and ethnic communicative compe-
tencies; cultural and mental differences of communi-
cation participants; cognitive abilities of the author
and translator; their gender, emotional state, level of
cultural identity and value system. Besides the prag-
matic attitude of the recipient to the text also depends
on translator’s intention to use propaganda or set edu-
cational goals and to change the source text for some
purpose (ideology, ethics and morality etc.).

The availability and the use of extralinguistic con-
text is a major factor in determining the quality of the
translation. Specifically, extralinguistic knowledge
seems to precede linguistic knowledge in its contribu-
tion to translation: it makes it possible for a translator
to infer meaning at cognitive levels, leading to in-depth
comprehension and thus more productive translation.
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